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l. Bienvenida 

Desde la Consejería de Educación en Alemania, Dinamarca, Finlandia, Noruega y Suecia 

queremos dar nuestra más cordial bienvenida a aquellos docentes y asesores que 

durante el curso 2016-2017 se incorporan a prestar sus servicios en el ámbito de gestión 

de esta Consejería. 

Cuando uno va a instalarse y a trabajar a un nuevo país, son muchas las preguntas, 

dudas e inquietudes que surgen, de modo que esta Guía está pensada para hacer algo 

más fácil vuestra llegada al país, o al menos, para proporcionaros aquella información 

que os pueda resultar útil en un primer momento. Múltiples cuestiones como abrir una 

cuenta bancaria, firmar un contrato de alquiler, darse de alta en una compañía eléctrica, 

escolarizar a vuestros hijos si vienen con vosotros, la atención médica, etc., pueden 

resultar complicados cuando se acaba de llegar y se desconoce el mundo de los trámites 

burocráticos en el país de destino. De ahí que con esta Guía queramos intentar, en la 

medida de lo posible, hacer más fácil vuestra instalación. 

Además, os presentaremos también el panorama educativo de Alemania y una visión 

actualizada de las tareas de las que se viene ocupando la Consejería, así como de los 

centros y programas concretos. 

Aunque esta Guía ya contiene correcciones e información adicional con respecto a la 

edición anterior de 2015, seguramente se nos queden en el tintero algunos asuntos y 

direcciones útiles, que intentaremos ir actualizando en las sucesivas ediciones. Es por 

ello que esta Guía está concebida como un documento vivo que se irá transformando 

gracias a las aportaciones de todos. 

De nuevo, os damos la bienvenida y esperamos que vuestra estancia en Alemania sea 

agradable y recompense los esfuerzos realizados para llegar hasta aquí. 
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11. La acción educativa española en el exterior 

La acción educativa desarrollada por el Ministerio de Educación, Cultura y Deporte de 

España en el exterior se integra en el marco más amplio de la promoción y difusión de 

la lengua y la cultura españolas en el mundo, y de la cooperación internacional. En la 

actualidad el Ministerio está presente en más de 40 países a través de distintos 

programas, con un objetivo múltiple: por un lado, ofrecer enseñanzas regladas del 

sistema educativo español correspondientes a niveles no universitarios; por otro, 

organizar e impulsar la presencia española en el seno de otros sistemas educativos; y 

finalmente, trabajar por la expansión y el fomento de nuestro idioma y cultura. 

Estas acciones se dirigen indistintamente a alumnado de nacionalidad española o 

extranjera, y se encuadran normativamente en el Real Decreto 1027/ 1993, de 25 de junio, 

por el que se regula la acción educativa española en el exterior, parcialmente modificado 

y completado por el Real Decreto 1138/ 2002, de 31 de octubre, por el que se regula la 

Administración del Ministerio de Educación, Cultura y Deporte en el exterior. 

La organización de la acción educativa fuera de nuestro país se realiza a través de la red 

de oficinas que el Ministerio de Educación, Cultura y Deporte posee en el exterior, 

integradas orgánicamente en las Misiones Diplomáticas de España. Entre ellas destacan 

las Consejerías de Educación como oficinas de rango mayor, cuyo ámbito de actuación 

puede extenderse a más de un país. De las Consejerías pueden depender, asimismo, 

otras oficinas ubicadas en ciudades o países distintos, como son las Agregadurías, las 

Direcciones de Programas educativos o las Asesorías técnicas. Desde estos centros 

directivos, el Ministerio de Educación, Cultura y Deporte gestiona los distintos programas 

y promueve las relaciones internacionales en materia educativa, presta asesoramiento y 

asistencia técnica en el campo educativo y acerca la lengua y la cultura españolas a 

todas las personas interesadas en nuestro país y en el mundo hispánico. 
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 

 

 

La presencia educativa directa en el exterior se articula en torno a diferentes programas, 

entre los que habría que mencionar los de profesores visitantes en Nmteamérica, de 

auxiliares de conversación y de centros de convenio, además ele los que se relacionan 

a continuación en los diferentes epígrafes. En estos últimos, una parte esencial de la 

acción educativa la llevan a cabo los docentes españoles que el Ministerio nombra para 

los diferentes países, bien para impartir enseñanzas del sistema educativo español, para 

dar clases de lengua y cultura españolas en el marco de sistemas educativos extranjeros 

o como enseñanzas complementarias, o para gestionar como asesores los mencionados 

programas. A ellos va dirigida esta Guía. 

1. Centros de titularidad del estado español 

El Ministerio dispone en la actualidad ele 22 centros ele titularidad estatal española 

repartidos en siete países de tres continentes. El origen de esta red obedece a distintas 

razones como son las relaciones históricas en el caso de los centros ubicados en el 

antiguo Protectorado en Marmecos, la cooperación bilateral en Andorra, la atención a 

la emigración española o la difusión ele la lengua y la cultura. Estos centros acogen tanto 

a españoles como a alumnos de otras nacionalidades con vinculación a la lengua y la 

cultura españolas. 

En estos centros se imparten enseñanzas regladas del sistema educativo español de nivel 

no universitario, con las siguientes consideraciones: 

El estudio de la lengua española y la del país tiene un tratamiento preferente. 

La enseñanza de las áreas de las ciencias sociales y naturales se adapta a las 

exigencias del entorno natural, geográfico e histórico del centro. 

El régimen horario y el calendario escolar se acomodan a las condiciones y hábitos 

del país. 
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fundaciones o sociedades reconocidas legalmente en los países respectivos. Estos 

centros tienen las siguientes características: 

Son dirigidos por funcionarios españoles nombrados por el Ministerio de Educación, 

Cultura y Deporte. 

Tienen un régimen económico autónomo. 

Se rigen por las normas de organización y funcionamiento que establecen los 

convenios correspondientes y por sus reglamentos de régimen interior. 

Pueden impartir enseñan7:as del sistema español o de los sistemas educativos de los 

países respectivos, con un componente adecuado, en este supuesto, de lengua y 

cultura españolas. 

Existen en la actualidad dos centros de titularidad mixta: el Colegio Hispano-Brasileño 

Miguel de Cervantes de Sao Paulo (I3rasil) y el Colegio Parque de España de Rosario 

(Argentina) . 

3. Secciones españolas en centros de otros Estados o de 

organismos internacionales 

Se trata de secctones de español creadas en centros extranjeros, que destacan por 

perseguir un objetivo de excelencia académica, con un criterio de apertura lingüística 

en un entorno de pluralidad social. Los alumnos, independientemente de su 

nacionalidad, procedencia o lengua materna, siguen el currículo oficial del país, que se 

completa con enseñanzas en español de Lengua y Literatura Españolas y Geografía e 

Historia, aunque en algunos casos pueden impartirse otras asignaturas. El profesorado 

que imparte esas asignaturas en castellano es nombrado por el Ministerio de Educación , 

Cultura y Dep orte o p or las autoridades educativ as de los países en los que se u bican. 



12 
 

El programa se caracteriza por una gran flexibilidad y capacidad de adaptación a 

sistemas educativos y a pautas de organización y funcionamiento diferentes. Estas 

secciones se rigen por las normas internas de los centros de los que forman parte y por 

las acordadas bilateralmente entre el Ministerio y las autoridades extranjeras 

competentes. 

Por regla general, los alumnos alcanzan un alto nivel de español al acabar los estudios 

de educación secundaria en una sección española (al menos un nivel B2 del Marco 

Común Europeo de Referencia para las Lenguas) y para conseguirlo el profesorado 

trabaja de forma coordinada aplicando como referencia metodol{>gica el enfoque de 

aprendizaje integrado de contenidos y lenguas (AICLE). Así, las materias, o una parte de 

ellas, se enseñan en español, es decir, a través de una lengua diferente a la lengua 

vehicular del centro, con un objetivo doble: el aprendizaje simultáneo de contenidos y 

de la lengua española. 

Cuando los estudiantes completan la educación secundaria, reciben el título de final de 

la etapa propio del país, a veces con menciones específicas que indican la naturale7:a 

bilingüe o internacional de sus estudios, como en el caso de Francia, y pueden obtener 

la titulación española por la vía de la convaliclaci{m u homologación. Además, en 

algunas secciones, los alumnos que cumplen los requisitos que establece el Ministerio 

pueden obtener también la titulación española; es el caso de la Sección Española en 

Miami y todas las de Francia. 

El programa go7:a de una buena salud y ha visto incrementarse de forma considerable 

el número de alumnos a lo largo de su historia. Habitualmente el número de solicitudes 

de ingreso sobrepasa considerablemente el número de plazas disponibles, lo que es un 

indicio de la calidad ele las enseñanzas impartidas. 
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En el curso escolar 2015-2016, el Estado español tiene establecidas 30 secciones 

españolas en 57 centros de titularidad extranjera, ubicados en los siguientes países y 

ciudades: 

Alemania (2): Berlín y Hamburgo (esta última cerrará a finales de este curso) 

Estados Unidos (2): Nueva York y Miami (Condado de Miami-Dacle, Florida) 

Francia (13): 13rest, 13urdeos, Estrasburgo, Ferney-Voltaire, Grenoble, Lyon, Marsella, 

Montpcllier, París, Saint Germain-en-Laye, San Juan ele Luz-Henelaya, Toulouse y 

Valbonne-Niza 

Italia (8): Cagliari, Ivrea, Maglie, Palermo, Roma, Sassari, Turín I y Turín II 

Países 13ajos (2): Amsterdam y Leiden (en fase experimental desde el curso 2014-

2015) 

Reino Unido (2): Liverpool y Milnthorpe (South Lakeland, Cumbria) 

4. Participación española en las Escuelas Europeas 

Las Escuelas Europeas son un organismo intergubernamental gestionado de forma 

conjunta por los gobiernos de los 28 Estados miembros de la Unión Europea. Gozan de 

estatuto jurídico de centro público en los países en los que están ubicadas. Aunque la 

primera escuela empezó a funcionar en Luxemburgo en 1953, la creación oficial tuvo 

lugar el 12 de abril ele 1957, con la firma del Convenio que establece el Estatuto de la 

Escuela Europea. España se integró en el sistema en 1986, con la adhesión a las 

Comunidades Europeas. 

Las Escuelas Europeas tienen un sistema educativo propio que ofrece enseñanzas de 

Educación Infantil (con una duración de dos cursos, a partir ele lo s 4 años de edad), 

Primaria (cinco cursos pa ra alumnos entre los 6 y los 11 años), y Secundaria (siete cursos, 
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de los 11 a los 18 años). Una vez superados los estudios secundarios, los alumnos -

prioritariamente hijos de funcionarios de las instituciones europeas- obtienen el título 

de Bachillerato Europeo, que se reconoce hoy día como requisito de acceso a la 

Universidad, además de en los Estados miembros, en países como Estados Unidos o 

Suiza. 

El fin último de las Escuelas Europeas es construir la identidad europea, permitiendo a 

los alumnos reafirmar su propia identidad cultural, así como su identidad como 

ciudadanos europeos. 

Las Escuelas ofrecen enseñanza plurilingüe y multicultural en las lenguas oficiales de los 

28 Estados miembros de la Unión Europea. Los alumnos se agrupan por secciones 

lingüísticas, según su lengua materna o dominante. En Infantil y Primaria, los alumnos 

reciben casi la totalidad de las enseñanzas en la lengua de su sección. A partir del primer 

curso de Primaria, estudian una segunda lengua, que ha de ser alemán, francés o inglés, 

obligatoriamente. Durante la Secundaria los alumnos cursan una tercera lengua, que 

puede ser cualquiera de las ofertadas por el centro. Desde el tercer curso de la 

Secundaria, algunas áreas como las Ciencias Sociales se imparten en la segunda lengua 

de los alumnos. 

En la actualidad existen 14 Escuelas Europeas, en siete países diferentes (Alemania, 

Bélgica, España, Italia, Luxemburgo, Países I3ajos y Reino Unido). En cmco de ellas 

existen secciones ele lengua española: las Escuelas Europeas ele Alicante, Bruselas 1 y 

III, Luxemburgo y Múnich; en el último caso, solamente en Educación Infantil y Primaria. 

En las demás, el Ministerio de Educación, Cultura y Deporte destina profesorado para 

impartir la asignatura de español como LI, LIII, LIV y LV. 
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 5. Agrupaciones de Lengua y Cultura españolas 

Las Agrupaciones de Lengua y Cultura españolas (ALCE) tienen su origen en la asistencia 

educativa a la emigración española de los años sesenta. Estas enseñanzas se dirigen a 

alumnos españoles o hijos de españoles que están cscolari7:ados en niveles no 

universitarios en sistemas educativos extranjeros. Los alumnos reciben tres horas 

semanales de enseñan7:as de lengua y cultura españolas, que se imparten en horario 

extraescolar. La mayoría de los alumnos son españoles de tercera generación en sus 

respectivos países, y cada vc7: son más los que acuden a estas aulas sin conocimientos 

previos de español. El enfoque metodológico se aproxima, por lo tanto, cada vez más 

al utilizado en la enseñanza del español como lengua extranjera. 

Las enseñanzas de las ALCE están a cargo de profesores españoles y se estructuran en 

cinco niveles referenciados al Marco común europeo de referencia para las lenguas 

(MCERL), del nivel Al al C1, y comprenden un total de 10 años. Los alumnos pueden 

inscribirse una vez cumplidos los 7 años de celad. Los estudiantes que superan la prueba 

final de las enseñanzas reciben el Certificado de Lengua y Cultura Españolas, expedido 

por el Ministerio de Educación, Cultura y Deporte en el que se hace referencia al nivel 

del MCERL alcanzado. 

Desde 2010 los alumnos cursan un currículo estructurado de acuerdo con el MCERL. El 

nuevo currículo actualiza los contenidos y la metodología didáctica y de enseñanza de 

lenguas, de acuerdo con los estudios y tendencias más avanzados en ese campo, 

introduce un nuevo enfoque metodológico que utiliza como principal referente la 

enseñanza basada en tareas y la posibilidad de aprovechar las ventajas de la modalidad 

de enseñanza conocida como hlended-learning o enseñanza semipresencial. Esta 

modalidad de enseñanza se revela como instrumento fundamental para poder dar 

respuesta a la compleja situación derivada del propio carácter del programa en cuanto 
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que enseñanza complementaria que se imparte en horario extraescolar y que atiende a 

alumnos distribuidos en una amplia zona geográfica. 

Para la aplicación del nuevo currículo, profesores, alumnos y padres disponen de un 

entorno virtual ele aprendizaje, Aula Internacional, que permite a las ALCE no solamente 

impartir la modalidad no presencial, sino también cooperar en el desarrollo de 

materiales, intercambiar ideas y puntos de vista, compmtir problemas y soluciones, 

desarrollar actividades conjuntas, acercar las enseñanzas a los destinatarios y sus familias 

y favorecer una mayor palticipación de toda la comunidad educativa. En la 

administración de Aula Internacional y la producción y mejora de los materiales 

didácticos colaboran diferentes unidades del Ministerio como el Centro para la 

Innovación y Desarrollo de la Educación a Distancia (CIDEAD). 

Más de 14.000 alumnos se escolarizan en 14 agrupaciones que disponen de casi 400 

aulas distribuidas por los siguientes países: Alemania, Austria, Australia, Bélgica, Canadá, 

Estados Unidos, Francia, Luxemburgo, Países Bajos, Reino Unido y Suiza. 

6. Asesores técnicos 

Los asesores técnicos en el exterior son funcionarios docentes que, durante un período 

máximo de cinco años, son destinados en adscripción temporal a las distintas consejerías 

de educación, bajo la dependencia directa del Consejero o, en su caso, del Agregado. 

Sus funciones y organización del trabajo son establecidas por el consejero. 

Los asesores han de adaptarse a las realidades concretas de los países en los que tienen 

que desarrollar su trabajo y a las funciones que los Consejeros les encomienden. Por 

regla general, desempeñan funciones relacionadas con aspectos como la coordinación 

de los programas educativos, la formación del profesorado, las publicaciones de la 

Consejería, la gestión ele los centros de recursos didácticos, las relaciones con 
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instituciones del país, la promoción y difusión del español, la colaboración con otros 

orgamsmos españoles presentes en el país, la organización de actos y eventos, la 

impartición de cursos y todos aquellos aspectos que le sean encomendados por el 

Consejero. 

Para el desempeño de sus funciones, los asesores pueden estar ubicados en la propia 

sede de la Consejería, de la Agregaduría, en los centros de recursos o en otras oficinas 

que determine el Consejero de quien dependen, en ciudades, o incluso países, diferentes 

a la sede de la Consejería. 

En la actualidad existen asesores técnicos en los siguientes países: Alemania, Andorra, 

Australia, Austria, Bélgica, Brasil, Bulgaria, Canadá, China, Estados Unidos, Filipinas, 

Francia, Irlanda, Italia, Marmecos, Nueva Zelanda, Países Bajos, Polonia, Portugal, Reino 

Unido, Suecia, Suiza, Túnez. 

7. Secciones bilingües de español 

El programa de secciones bilingües se inició en 1988 con la apertura del primer instituto 

bilingüe en Budapest, a los que siguieron otros centros en Bulgaria, Eslovaquia, Hungría, 

Polonia, República Checa, Rumanía y Rusia. En 2007 se extendió a dos escuelas de 

excelencia de la República Popular China y en 2010 a Turquía. 

En las secciones bilingües se impatte el currículo propio del país en el que se ubican y 

se cursan en español contenidos de lengua y cultura españolas y, en algunos casos, 

varias materias más, por lo general Geografía e Historia, Matemáticas, Física, Química o 

Biología. Los modelos curriculares para cada país quedan establecidos en los respectivos 

acuerdos que establecen, además, la contribución del Ministerio de Educación, Cultura 

y Deporte y ele los países participantes. Las acciones promovidas por el Ministerio su elen 

incluir la realinción ele la convocatoria para la selección de los profesores españoles y 



18 
 

la concesión de ayudas a los mismos, la formación del profesorado, la entrega de 

materiales didácticos y la organización de un festival de teatro escolar europeo en 

español. Por su parte, los países participantes son responsables de la contratación y 

abono del salario de los profesores españoles salario, y de proporcionarles seguro 

sanitario y alojamiento. 

En la mayoría de países, los alumnos pueden obtener el título español de Bachiller, 

junto con el correspondiente del país, condicionado a la superación de los exámenes 

finales de bachillerato y de las pruebas de las materias en español previstas en el 

correspondiente acuerdo. Las pruebas escritas de Lengua y Cultura Españolas son 

propuestas por el Ministerio de Educación, Cultura y Deporte. Los tribunales de examen 

en cada país cuentan con participaci{m del Ministerio. 
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111. La Consejería de Educación en Alemania 

La Consejería de Educación es la oficina del Ministerio de Educación, Cultura y Deporte 

en Alemania, integrada en la Embajada de España en Berlín, con sede en 

Lichtensteinallee, 1. La Consejería se encarga principalmente de promover, dirigir y 

gestionar los diferentes programas de la acción educativa exterior española en Alemania, 

Dinamarca, Nomega, Finlandia y Suecia. 

La Consejería desempeña, entre otras, las siguientes funciones: 

proporcionar información, asesoramiento y asistencia técnica a la jefatura y demás 

órganos de la Misión Diplomática en materia educativa, 

difundir el español en los sistemas educativos de los países de la demarcación, 

gestionar las Aulas de Lengua y Cultura Españolas para hijos de residentes españoles, 

la Sección española de Berlín y los Centros de Recursos, 

responder a solicitudes de información sobre temas educativos y científicos, 

tramitar la homologación de títulos y la convalidación de estudios al sistema español, 

apoyar la actividad del Centro para la Innovación y Desarrollo de la Educación a 

Distancia (CIDEAD) a través de la realización de las correspondientes pmebas y 

exámenes, 

establecer relaciones con las distintas Asociaciones de Hispanistas y con otros 

organismos e instituciones, 

coordinar los distintos programas educativos, el programa editorial de la Consejería 

y la formación del profesorado de español en los cinco países de la demarcación. 

El equipo de asesores técnicos adscritos a la Consejería de Educación en Alemania se 

compone en la actualidad de cuatro personas. En relación con las funciones de la 

Asesoría técnica, cobran especial relieve las relaciones bilaterales con las instituciones 

de los distintos países, la coordinación de los distintos programas educativos, la gestión 



20 
 

de los Centros de Recursos, las publicaciones de la Consejería y la formación del 

profesorado de español en colaboración con Asociaciones de Hispanistas y el Instituto 

Cervantes. 

Agrupaciones de Lengua y Cultura españolas 

Las Agrupaciones de Lengua y Cultura españolas, que vinieron a dar respuesta a la 

llegada a este país ele emigrantes españoles en busca de mejores condiciones de vida 

en los años 60 y 70, están volviendo a experimentar un incremento de su alumnado 

debido a múltiples factores entre los que podría encontrarse también la nueva oleada 

de inmigración de España. 

En las Agrupaciones de Lengua y Cultura españolas en Alemania se encuentran 

matriculados en la actualidad 2615 alumnos desde el nivel Al hasta el Cl. A estos 

alumnos se les brinda la oportunidad de recibir una formación específica en español en 

un horario adaptado a su formación académica obligatoria. De entre las tres 

agrupaciones es la de Stuttgart la que cuenta con un mayor número de alumnos. 

Secciones españolas 

A partir del curso 2016-2017, sólo se mantendrá la Sección española de Berlín, ubicada 

en el qvmnasium Friedrich-Engels (v."Vvw.feg-berlin.de), que cuenta en el presente curso 

2015-2016 con un alumnado de 368 alumnos. 

Escuelas Europeas 

En Alemania hay escuelas europeas en las ciudades de Múnich, Fráncfort y Karlsruhe. 

En la Escuela Europea de Múnich hay una Sección española mientras que en las Escuelas 

Europeas de Fráncfort y Karlsruhe no e xiste secció n lingüística propia. No obstante, se 

http://www.feg-berlin.de/
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ofrece la posibilidad de aprender español como lengua extranjera. Hay un total de 712 

alumnos que estudian español y ocho profesores contratados por el MECD. 

Auxiliares de conversación 

El programa de Auxiliares de conversación españoles se encuentra ya implantado en 

Alemania y Noruega desde hace algunos años y, en el curso 2015-2016, se ha iniciado 

también en Suecia. 

El número de auxiliares de conversación españoles en Alemania en el curso 2015-2016 

es de 116. Esta cifra se ha mantenido relativamente estable a lo largo de los últimos 

años, apreciándose solo pequeñas modificaciones en función de los presupuestos 

destinados por los distintos estados federados a este programa. En Noruega son cinco 

los auxiliares de conversaci{m en activo en el curso 2015-2016 y en Suecia dos. 

En cuanto a los auxiliares de conversación extranjeros ubicados en centros españoles 

en el curso 2015-16, son 66 los procedentes de Alemania, cuatro auxiliares d e 

conversació n finlandeses y un auxiliar de conversación sueco. 

Formación del profesorado 

La Consejería, en colaboración con otras instituciones educativas (Instituto Cervantes, 

Asociaciones de Profesores d e Español, etc.) organiza y apoya diversas actividades de 

formación al año en las que participan profesores de diferentes países y de todas las 

etapas educativas: primaria, secundaria, bachillerato, formación profesional y 

universitaria. Los profesores participantes en los programas de la Acción Educativa en 

el Exterior del Ministerio se benefician asimismo d e estas actividades, bien a través de 

actividades diseñadas específicamente para atender sus necesidades, bien a través de su 

patticipación en actividades dirigidas al profesorado de español en gen eral. 



22 
 

 

 

IV. Alemania 

1. Datos generales del país* 

Población total (datos 2015): 81.197.000 

Densidad: 226 hab/km2 (267 en el Oeste, 140 en el Este) 

Índice de desarrollo humano: 0,911 

Ingreso nacional bruto per cápita: 42.832 EUR 

Tasa de natalidad: 8,4 nacimientos/ 1000 habitantes 

Esperanza de vida (años): 77 años los hombres, 82 años las mujeres 

Crecimiento de la población (% anual): 0,27 

Coeficiente de GINI: 0,29 

Gasto público en salud(% del PIB): 11,2 

Índice de salud: 0,935 

Tasa de mortalidad: 11 muertes/1000 hab. 

Tasa de analfabetismo: 1% 

''Fuentes: Banco Mundial, UNDP, destatis.de 

a) Geografía 

La República Federal de Alemania está situada en el Centro de Europa. El país comparte 

fronteras con Francia, Suiza y Austria por el Sur, Bélgica, Holanda y Luxemburgo por el 

Este, Dinamarca por el Norte y Polonia y la República Checa por el Oeste. Tiene una 

superficie de 357.020,70 km2 • La mayor distancia de Norte a Sur es de 876 km en línea 

recta, y de Oeste a Este de 640 km. 

Su relieve es montañoso en el Sur (Alpes), si bien se alternan zonas llanas y montañosas 

distribuidas por su territorio, como el Harz, los Montes Metálicos (Erzgebirge) , Taunus, 

Eifel, etc. 
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Como República Federal está integrada por los siguientes Estados Federados: Baviera. 

Baden-Wüt1temberg, El Sarre, Renania-Palatinado, Hesse, Norte de Renania-Westfalia, 

Turingia, Sajonia, Baja Sajonia, Sajonia-Anhalt, Brandemburgo, Mecklenburgo­

Pomerania Occidental y, finalmente, Schlcsvvig-Holstein. Existen además tres Ciudades­

Estado: Berlín, Hamburgo y Bremen. Las principales ciudades son: Berlín, Hamburgo, 

Múnich, Stuttgart, Fráncfort, Colonia, Düsselclorf, Hannover, Essen, Leipzig y Dresden. 

b) Población 

Alemania cuenta con una población de unos 81 millones de habitantes. Su densidad es 

de las más altas ele Europa (226 habitantes por km2 frente a los 93 de España), así como 

su índice de urbanización, con un 84,9% de alemanes viviendo en zonas urbanas. 

Alrededor de 9 millones el número de habitantes (el 8, 5131> de la población total) 

pertenecen a minorías étnicas. El grupo minoritario más numeroso es el de la comunidad 

turca (2,4%). 

Es un país fundamentalmente urbano, que cuenta con treinta y seis ciudades que 

superan los doscientos mil habitantes y doce áreas metropolitanas con más de quinientos 

mil. La densidad de población es mayor en el noroeste, y menor en el este y en las 

regiones tradicionalmente agrícolas. Berlín es la capital y la ciudad más grande de 

Alemania. 

e) Clima 

El clima es templado en todo el país, con veranos calientes e inviernos que pueden ser 

muy fríos, aunque es raro que hiele o nieve por períodos prolongados. Llueve durante 

todo el año, especialmente durante el mes de julio. 
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Durante el verano, las tormentas suelen convertirse en chaparrones con tn1enos y 

relámpagos. Los inviernos pueden llegar a ser extremadamente fríos, y es común que se 

hielen los lagos y canales del país. Las temperaturas van ele los -10° C en invierno a los 

24° e en verano. 

d) Celebraciones 

Como en cualquier otro país del mundo, en Alemania existen festividades que se 

celebran cada año. Algunas son de muy antigua tradición, mientras que otras existen 

desde hace sólo algunos años. A continuación se detallan las principales festividades: 

El Carnaval: En febrero se celebra el carnaval en las regiones de la República Federal 

de Alemania con mayoría católica. Es llamado Karneval en la zona del Rin y Fastnacht 

o Fasching en el sur de Alemania. 

El Día de la madre: El Día de la madre es el segundo domingo de mayo . En este día 

las madres reciben flores o pequeños regalos de sus hijos. 

El Día del padre: El Día de la Ascensión de Cristo (Hirnrne{j'ah11stag) se conoce también 

como Día del padre (Vate11ag) o Día de los hombres (Herrentag) . Por norma general 

no es costumbre hacer regalos a los padres. 

El Día internacional de la mujer: Al igual que en otros países, el 8 de marzo se celebra 

en Alemania el Día Internacional ele la mujer (lrzternationaler Frauerztag). En muchos 

establecimientos, las mujeres reciben una flor. 

La fiesta de la cerveza: La OktobeJfest es la fi esta popular más grande y más conocida 

de Alemania. Inicialmente se celebraba sólo en Múnich donde se conoce como Wiesn. 

Actualmente, se celebra en todo el país y acoge a más de 6 millones de visitantes cada 

ano . 
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Los días festivos nacionales en Alemania son: Año Nuevo (Neujahr ), Viernes Santo 

(Karfreitag), Lunes ele Pascua (Oster 1lfontag), el Día del Trabajo (Arheitertag), la 

Ascensión, el Lunes ele Pentecostés (Pfingsmontag), el 3 de octubre, Día de la unidad 

alemana (Tag der deutschen Einheit), el Día de Navidad (1. Weihrzachtstag) y el 26 ele 

Diciembre (2. Weihnachtstag). A estos, se suman los festivos de cada estado o 

localidad. 

2. Instalación y gestiones administrativas 

a) Documentación que debe llevarse al país 

Es necesario tener en cuenta que se va a estar fuera de casa una larga temporada y, por 

consiguiente, no se podrá disponer de algunos documentos que se pueden tramitar en 

España con facilidad y que pueden ser necesarios en el país de destino. Dichos 

documentos pueden ser requeridos por el centro de destino, al alquilar una vivienda, al 

inscribirse en algún centro educativo, etc. En Alemania, tiende a haber muchos trámites 

burocráticos, por lo que es conveniente disponer de fotocopias ele los siguientes 

documentos: 

DNI, pasapmte y, en su caso, Libro de familia 

Certificados de ingresos 1 Ültima declaración de renta 

Tarjeta sanitaria 

Permiso de conducir 

Certificación de nacimiento de los hijos 

Para la escolari7.aci{m de hijos: certificado médico, calificaciones de los dos últimos 

cursos académicos, inscripciones de nacimiento, declaración de la renta de los 

progenitores 
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Para la apertura ele cuentas bancarias y firma de contratos ele alquiler: DNI o 

pasaporte, certificados de ingresos/declaración de la renta, inscripción consular 

También puede ser útil traer fotografías de tamaño carné actualizadas (para abonos de 

transporte, etc.) 

b) Inscripción y baja con su lar 

Empadronamiento 

En el pla7:o de dos semanas, tras encontrar alojamiento, es obligatorio inscribirse en la 

oficina local de registro de residentes (EinuJohnermeldeamt). En las grandes ciudades 

se encuentra en la oficina municipal (Bürgeramt) del área de la ciudad en que se vive. 

En el caso de Berlín, el ayuntamiento tiene divididas sus competencias en diferentes 

oficinas según el barrio en el que se resida. Se puede visitar el siguiente enlace para 

consultar toda la información. Para reg istrarse se ne cesitan: 

Pasaporte o documento nacional ele identidad 

Certificado de nacimiento o estado civil/ Libro de familia 

Contrato de arrendamiento y confirmación d e residencia por parte del casero/ a u 

otra persona que resida en el domicilio. 

El personal de la oficina municipal podría requerir documentación adicional , si lo 

estilna conveniente. 

Después de cumplimentar el formulario, nos entregarán un documento impreso en el 

que se certifica el empadronamiento. Los miembros de los países de la UE reciben 

automáticamente un permiso de residencia en la oficina de registro de residentes. 

Reali7:ar este trámite lo antes posible, en cuanto se te nga una vivienda, es una cuestión 

importante ya que sin el empadronamiento no se nos permitirá , por ejemplo , abrir una 

https://service.berlin.de/dienstleistung/120686/
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http://www.exteriores.gob.es/Portal/es/ServiciosAlCiudadano/SiEstasEnElExtranjero/Documents/2011INSCRIPCIONNORESIDENTE.pdf
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Se puede solicitar la inscripción por correo enviando al Consulado la documentación 

señalada anteriormente junto con un sobre con el nombre y dirección, para que nos 

devuelvan la documentación. La inscripción como no residente tiene una validez 

máxima de un año, causando baja automáticamente al cumplir este pla7:o si antes no se 

solicita la baja consular. 

Baja consular 

Los españoles residentes en el extranjero que trasladen su residencia a España o a otro 

lugar del extranjero pueden solicitar su baja en el Registro de Matrícula Consular. A su 

llegada al nuevo lugar de residencia deberán darse de alta en el Padrón Municipal o en 

el Consulado correspondiente a su nuevo domicilio. 

La baja consular facilita a los españoles que regresan para fijar su residencia en España 

ciertos trámites en relación con la entrada en aduanas de sus enseres, así como de otro 

tipo, por lo que es muy útil solicitarla antes de finalizar su estancia en el extranjero. 

Además, el certificado del período completo de residencia y matrícula en una 

jurisdicción consular sirve de justificante oficial sobre la totalidad de tiempo residido en 

el extranjero. 

Finalmente, cabe observar que aquellos españoles que se dieran de alta en un Registro 

de Matrícula Consular pero no dieran razón al Consulado ele la continuidad ele su 

residencia efectiva en el extranjero durante el año siguiente a la fecha del alta causarán 

baja de oficio. De ahí la importancia de mantener un contacto periódico con la Oficina 

Consular. 

Elecciones 

Los españoles que residan habitualmente en el extranjero y aquellos que trasladen allí 

su residencia habitual d ebe n inscribirse como residentes en el Registro de Matrícula ele 
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la Oficina Consular correspondiente (con jurisdicción en el lugar en el que se haya fijado 

la residencia). 

El nuevo sistema establecido por la Orden INT/358/2015, de 27 de febrero, del Ministerio 

de Interior (BOE n° 54, de 4/03/2015), por la que se modifica el anexo 6 del Real Decreto 

605/1999, ele 16 de abril, de regulación complementaria de los procesos electorales, 

permite a los electores residentes en el exterior solicitar la documentaci(m electoral por 

correo postal, fax o por vía telemática, a través de la Sede Electrónica del Instituto 

Nacional de Estadística (INE). 

A continuación se detallan los elatos de contactos de los Consulados Generales de 

España en Alemania: 

BERLIN. Consulado General de España 

Lichtensteinallee 1 

10787 Berlín 

Tel.: +49.30.254007161 

Fax: +49.30.254 007 420 

emb. berl in .sc@maec.es 

www.exteriores.gob.es/Embajaclas/BERLIN/es/Embajada/ServiciosConsulares/ 

DÜSSELDORF. Consulado General de España 

Homberger Str. 16 

40474 Düsseldorf 

Tel. :+49.211.439080 

Fax: +49.211.453768 

cog.dusseldorf@maec.es 

\VWW. exteriores. gob.es/Consulados/l)usseldorf!es/ 

Demarca ción: Nordrhein-Westfalen 

mailto:emb.berlin.sc@maec.es
http://www.exteriores.gob.es/Embajadas/BERLIN/es/Embajada/ServiciosConsulares/
mailto:cog.dusseldorf@maec.es
http://www.exteriores.gob.es/Consulados/Dusseldorf/es/Paginas/inicio.aspx


30 
 

FRANKFURT. Consulado General de España 

Niebelungenplatz 3 

60318 Frankfurt am Main 

Tel.: +49.69.9591660 

Fax: +49.69.5964742 

cog.francfort@maec. es 

'Nww.exteriores.~ob.es/Consulados/Francfort/es/ 

Demarcación: Hessen, Rheinland-Pfalz, Saarland 

HAMBURGO. Consulado General de España 

Mittelweg 37 

20148 Hamburg 

Tel.: +49.40.4146460 

Fax: +4940 417449 

co~.hambur~o@mae.es 

www.exteriores.~ob.es/Consulados/Hambur~o/es/ 

Demarcación: Hamburgo, Bremen, Mecklenburg-Vorpommcrn, Schleswig-Holstein, 

Niedersachsen 

MÚNICH. Consulado General de España 

Oberfohringer Str. 45 

81925 München 

Tel.: +49.89.9984790 

Fax: +49.89 9810206 

cog.munich@mae .es 

W \ V \V. e xterio res. ~ob.es/Consulados/Munich/es/ 

mailto:cog.francfort@maec.es
http://www.exteriores.gob.es/Consulados/Francfort/es/Paginas/inicio.aspx
mailto:cog.hamburgo@mae.es
http://www.exteriores.gob.es/consulados/hamburgo/es/Paginas/inicio.aspx
mailto:cog.munich@mae.es
http://www.exteriores.gob.es/Consulados/Munich/es/Paginas/inicio.aspx
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Demarcación: Baviera 

STUTIGART. Consulado General de España 

Len:o>:halde 61 

70192 Stuttgart 

Tel. +49.711.9979800 

Fax: +49 711 2265927 

e o~. stu ttgart@ma e e. es 

www.exteriores.gob.es/Consulados/Stuttgart/es/ 

Demarcación: Baden-Württemberg 

Entre las funciones de los Consulados, se pueden destacar las siguientes: expedir 

pasaportes o salvoconductos en caso de cacluciclad, pérdida o sustracción de la 

documentación personal, facilitar información sobre los servicios médicos, educativos y 

legales del país, prestar asistencia a detenidos, prestar servicios de Registro Civil, 

notariales, de legalinción de documentos o ele remisión de comunicaciones e instancias 

a organismos españoles. 

e) Primeras necesidades económicas 

Antes de trasladarse a Alemania, se deben tener en cuenta los gastos iniciales para 

planificar bien los recursos de que se dispo ne. Los gastos iniciales suelen incluir: 

el depósito del alquiler (suelen ser entre dos y tres mensualidades) 

el primer mes de alquiler 

enseres necesarios para la nueva habitación o casa (sábanas, almohadas, platos, 

vasos, etc.) 

contratos de suministros de la nueva vivienda (electricidad, gas, etc) 

teléfono móvil. Los móviles no son caros y existen numerosas o fertas. 

mailto:cog.stuttgart@maec.es
http://www.exteriores.gob.es/Consulados/Stuttgart/es/
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abono de transporte 

gastos educativos si se viaja con hijos 

d) Apertura de una cuenta corriente 

Al incorporase al destino en Alemania se deberá abrir una cuenta bancaria, ya que ésta 

será requerida en numerosos trámites, como para la domiciliación de recibos, que no 

puede hacerse en una cuenta extranjera. Aunque en Alemania están presentes algunas 

entidades bancarias españolas, se recomienda preguntar a los compañeros de trabajo 

por un banco de referencia ya que algunas de ellas ofrecen condiciones preferentes a 

determinados colectivos (Sparkasse, Kornrnerzbank, .. .). 

No obstante, no podremos abrir una cuenta bancaria hasta que hayamos hecho el 

registro (Anrneldung). Para abrir una cuenta se necesitará , como mínimo, la siguiente 

documentación: 

Pasaporte o DNI 

Certificado de estar inscrito en la oficina del registro de residentes (Meldebestatígung) 

Importante: antes de acudir a la sucursal bancaria, se debe solicitar una cita previamente 

por teléfono o correo electrónico. En función de las diferentes entidades bancarias, 

puede que haya que esperar varios días, por lo que se recomienda hacerlo lo antes 

posible, una ve7: se haya realizado el trámite de empadronamiento o se sepa en qué 

fecha se va a realizar. 

Antes de salir de España es también recomendable solicitar en el banco/caja de ahorros 

española una carta de referencia, a ser posible en inglés, en la que se certifique que no 

se tiene ni se ha tenido deuda con la e ntidad. 

Una vez se ha abierto una cuenta, al ig ual que e n España, las transacciones puede n 
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hacerse directamente en la filial, en cajeros automáticos para transacciones o a través de 

la banca online. 

e) La vivienda. El contrato de alquiler. Los contratos de suministros. 

La vivienda y tipos de alquiler 

Hay que tener en cuenta que, en Alemania, las citas para cualquier gestión se conciertan 

con mayor antelación que en España, por lo que, a la hora de buscar vivienda es 

recomendable hacer una primera búsqueda en España y venir habiendo concertado 

previamente citas para visitar las viviendas. Para ello, Internet es la primera fuente de 

información. Algunas de las páginas más visitadas para la búsqueda de vivienda son: 

\V\VW. immobil ienscout24.de/ 

www.immowelt.de/ 

http://www. wg-gesucht.de/ 

En estos portales se puede encontrar oferta de alquiler tanto de pisos vacíos 

(A1.ietu'ohnungen) como de pisos amueblados con todos los gastos incluidos (Wohnen 

aufZeit). 

En los anuncios, es importante fijarse en si el alquiler no incluye gastos (Kalt) , incluye 

gastos de calefacción (Warrn) o incluye todos los gastos (Pauschal). 

El contrato de alquiler 

En todos los casos, se debe firmar siempre un contrato con el propietario de la vivienda 

o la agencia inmobiliaria. Se recomienda leer detenidamente todos los apartados del 

contrato. Con el contrato se suele facilitar un inventario, que es aconsejable examinar 

detalladamente para asegurarse de que todo lo qu e se incluye está e n la vivienda y es 

de uso del inquilino. Se debe comprobar con detalle que todo funcio ne, que no esté 

http://www.immobilienscout24.de/
http://www.immobilienscout24.de/
http://www.immowelt.de/
http://www.wg-gesucht.de/
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dañado y evaluar el estado de la vivienda. Si algo tiene que ser reemplazado se debe 

comunicar por escrito al casero o a la agencia. 

La mayoría de los propietarios exigen un depósito (Kaution) como garantía, el cual es 

reembolsado al finalizar el contrato. Sin embargo, si se han producido daños a las 

instalaciones del inmueble, el propietario tiene derecho a retener la cantidad necesaria 

para las reparaciones. Por ley, el depósito puede ser el equivalente de hasta tres meses 

de alquiler (Kaltmiete) más un 16% de IVA. 

Algunos propietarios y algunas agencias exigen el pago de una cantidad a fondo perdido 

(Provision) al alquilar la vivienda. Se recomienda buscar pisos sin este requisito 

(prouisior~fi·ei) ya que la oferta es amplia y estaremos ahorrando un dinero que no nos 

será devuelto. 

En el contrato deben aparecer: 

El nombre y la dirección de ambas partes 

Fecha del contrato 

Periodo de arrendamiento 

Cuantía del depósito 

Cuantía mensual del alquiler 

Gastos que están incluido s (lVebenkosten) 

Inventario o copia del inventario (firmados por ambas partes) 

Términos y condiciones del contrato: obligaciones del arrendatario y el arrendado, 

cláusulas del depósito y cláusulas de finalización del contrato. 

Los períodos de descanso establecidos por la ley protegen el descanso nocturno entre 

las 10 de la noche y las 6 ele la mañana. Puede haber además un reglamento interno en 

el inmue ble en el que estamos alquilando la vivienda. Se trata de un reglamento 

voluntario que estamos suscribiendo al firmar el contrato de alquiler. 
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Suministros 

En el caso de alquilar una vivienda vacía, es preciso proceder posteriormente a la 

contratación de los suministros: gas (en algunos casos ya incluido en el alquiler), 

electricidad, teléfono,... Es preciso tener en cuenta que, para poder contratar estos 

servicios, hemos de contar con una cuenta bancaria alemana, y para poder abrir una 

cuenta bancaria en Alemania, es preciso estar empadronado. 

Se puede elegir libremente el proveedor de electricidad y gas en la vivienda (de alquiler). 

Para identificar el proveedor más económico en función de las necesidades, se 

recomiendan los siguientes portales comparativos: 

Check24 

Verivox 

Es muy sencillo conseguir un número de teléfono móvil alemán. Ahora bien, conviene 

decidir el tipo de tarifa: con contrato o de prepago. Resulta aconsejable la modalidad 

del prepago, porque en el caso de contrato se está sujeto a una permanencia de 24 

meses. Las tarjetas prepago se pueden adquirir sin tener que comprar un móvil al mismo 

tiempo. Funciona básicamente como en España. En las siguientes webs se pueden 

comparar tarifas y modalidades: 

wwvv.hanclytarife.cle 

prepaid-vergleich-online.de 

En caso de que se qmera una línea de teléfono fijo, resulta conveniente también 

comparar tarifas, modalidades, etc. Además debe tenerse en cuenta que un contrato 

puede implicar una permanencia p or un tiempo determinado y que el teléfono debe 

darse de baja tres meses antes de volver a España. En las siguientes direcciones web se 

pueden comparar tarifas : 

http://www.check24.de/strom-gas/
http://www.verivox.de/
http://www.handytarife.de/
http://prepaid-vergleich-online.de/
http://prepaid-vergleich-online.de/
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www.clever-telefonieren.de 

www. telefontarifrechner.de 

www.online-tarife.cle 

Además están los llamados números Call-by-Call: 

W\V\V .billiger-telcfonieren.cle 

Vv'Ww.tariftip.de 

www. teltarif. de 

En Alemania existe una tasa de radiodifusión (Runc{funkbeitrag) que tiene obligación 

de pagar el inquilino que reside en el domicilio. Una vez empadronados, recibiremos 

en nuestro buzón la carta en la que se nos solicita el pago de la correspondiente tasa. 

Solo en el caso de los trabajadores de la Embajada, estos están exentos del pago de la 

1n1sma. 

f) Conducir en el país: vehículo, licencia de conducir, cambio de 

matriculación, seguros, etc. 

Los ciudadanos de la UE no precisan el reconocimiento o canje del carnet de conducir. 

La conducción en Alemania no difiere mucho de la española, salvo por la ausencia de 

límite de velocidad en las autopistas alemanas. 

Si nos trasladamos con nuestro coche desde España, es preciso saber que, en principio, 

solo se puede circular con matrícula española durante los seis primeros meses, después 

de los cuales, se debe matricular el vehículo en Alemania, lo que obliga, además de 

al pago de las correspondientes tasas, a la contratación ele un seguro alemán 

(ligeramente más caros que en España) y a pasar una inspección técnica (Tt}V) para 

todos los vehículos de más de cuatro años de antigüedad. 

http://www.clever-telefonieren.de/
http://www.telefontarifrechner.de/
http://www.online-tarife.de/
http://www.billiger-telefonieren.de/
http://www.tariftip.de/
http://www.teltarif.de/
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Para la contratación del seguro con una compañía alemana, es recomendable solicitar 

en la compañía de seguros española un certificado de siniestralidad. Esto es, un 

documento en el que se indica tu historial con la compañía aseguradora en España y se 

especifica si has tenido algún accidente y si la culpa fue o no fue tuya. 

g) La vida cotidiana en la ciudad de destino: horarios, transporte público, 

diferencias culturales, propinas, ocio ... 

Comparado con el resto de países, el coste de vida en Alemania se encuentra en la 

media europea. 

Si se van a utilizar regularmente los medios de transporte público en Alemania, es 

importante familiarizarse lo antes posible con los medios, las líneas, los recorridos y las 

diferentes empresas titulares en la ciudad de destino. De otro modo, pagar billetes 

sencillos resultará muy caro. Cada empresa y cada medio disponen de abonos y tarjetas 

que permiten moverse de forma más económica. 

En general, viajar en autobús en Alemania es más barato que viajar en tren, pero es 

posible conseguir billetes de ferrocarril a buen precio si se reservan con antelación. De 

lunes a viernes, los billetes son más caros durante las horas de mayor demanda. 

En Alemania es muy popular moverse en bicicleta. En cada ciudad hay cammos 

reservados a ciclistas (Radwege) y numerosos lugares donde se puede aparcar la 

bicicleta. Ir en bicicleta es el modo más rápido de desplazarse y es extremadamente 

práctico. 

Los horarios en Alemania difieren de los de España. Aunque el inicio de la jornada 

laboral se inicia más o menos al mismo tiempo, el almuer?:o y la cena se reali?:an a una 

h ora más temprana que en España. En el trabajo n o se su ele parar a comer y las jornadas 
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laborales tienden a terminar en torno a las cinco de la tarde. Los alemanes respetan los 

horarios laborales escrupulosamente. 

Por lo general, es poco frecuente ir a una oficina sin una cita previa y lograr que a uno 

lo reciban. Las citas no sólo se conciertan en el ámbito laboral, sino también en el 

personal: para organizar el tiempo libre de las personas, invitar a fiestas, etc. La 

educación y el sentido común nos indican que es muy importante acudir a las citas y al 

trabajo con puntualidad. Por otro lado, los alemanes son puntuales y está muy mal visto 

llegar tarde a una cita. Se considera de mala educación un retraso de más de cinco 

minutos. Igualmente, debe evitarse llegar antes de la hora citada. 

En relación con los saludos y el establecimiento de comunicación, los alemanes 

normalmente se saludan simplemente con un rápido hallo, y un apretón de manos. Es 

menos corriente que en otros países el abrazarse o besarse en las mejillas, salvo entre 

familiares y amigos. 

Establecer relaciones sociales es la meJor manera de mejorar el conocimiento de la 

lengua y la cultura del país de acogida. Aunque normalmente los profesores y el personal 

del centro están muy ocupados, no deben desaprovecharse las ocasiones para entablar 

conversación, y deben hecuentarse los espacios comunes, aceptar invitaciones, y 

participar en actos y actividades extraescolares de la escuela. De otro modo, puede llegar 

a resultar complicado establecer relaciones. Los alemanes son, en general, bastante 

reservados y celosos ele su privacidad. Esto no quiere decir, sin embargo, que no se 

relacionen; más bien, son "tímidos" a la hora de las relaciones, por lo que resulta 

aconsejable no esperar a que nos hablen y, si se quiere entablar una conversación, dar 

el primer paso. 

La gente suele ser educada, incluso mientras hace cola o conduce, de modo que se oyen 

con tinuamente expresiones como Bitte, Darzke, Entschuldigung, etc. Se espera qu e todo 
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el mundo respete las normas, y se sienten ofendidos cuando alguien actúa con 

ptcaresca. 

En cuanto a las comidas, la gran mayoría de los alemanes suele tomar un desayuno 

ligero, una comida ele consistencia media y una cena copiosa. Durante la semana, la 

gente que trabaja o estudia fuera del hogar se lleva la comida de casa, come en algún 

lugar cercano al trabajo o se compra un bocadillo. 

La comida alemana varía mucho según la región. Los platos alemanes más conocidos en 

el extranjero son sin duda la salchicha, el codillo de cerdo y el chucrut (Sauerkraut). En 

el norte del país predominan los platos de pescado y mariscos por su cercanía al mar 

báltico y al mar del norte Ost- und JVordsee. En la gastronomía del sur de Alemania 

(Baviera) hay paralelismos con la gastronomía de Austria y Suiza. En el oeste se pueden 

encontrar platos con influencia de la cocina francesa. 

Cuando se come en un restaurante, aunque la factura incluye ya el servicio, se suele 

dejar entre un 5% y un 10% de propina. Al contrario que en España, las propinas no se 

dejan encima de la mesa, sino que se le dice al camarero la cantidad total que queremos 

pagar incluyendo la propina. 

En cuanto a la oferta de ocio, cualquier ciudad alemana cuenta con una amplia oferta. 

Además de la oferta cultural habitual de cinc, teatro, música o muscos, en Alemania se 

practican muchos deportes, por lo que resulta relativamente sencillo unirse a algún club 

deportivo. Sin embargo, cualquier actividad deportiva o de ocio que practiquemos 

requerirá la firma de un contrato. Es imprescindible leer las clausulas con detenimiento 

ya que, a menudo, éstas pueden incluir dificultades serias para poder dar de baja el 

servicio cuando así lo deseemos. 
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 

 

h) Los servicios médicos, en relación con MUFACE/Seguridad Social 

Los funcionarios interinos del MECD en el extranjero, así como sus beneficiarios, 

están afiliados a la Seguridad Social española durante el periodo de nombramiento. La 

Tesorería de la S.S. les da de alta el mismo día de su nombramiento y suelen recibir su 

documentación a lo largo del primer mes, si bien en el caso de nueva incorporación, es 

posible que se produzca algún retraso. Según el funcionario interino haya estado 

cotizando en el periodo inmediatamente anterior a su nombramiento o no, la situación 

será diferente: 

Funcionarios interinos de nueva incorporación que hayan estado cotizando 

a la S.S. en el periodo inmediatamente anterior al nombramiento: 

En este caso, antes de trasladarse a Alemania, resulta muy recomendable que los 

docentes se provean, antes de salir de España, de la Tarjeta Sanitaria Europea 

(TSE), válida por un periodo de no menos de seis semanas, y que les proporcionará 

atención sanitaria en los servicios de urgencia del centro médico y hospitales. Más 

información aquí. 

Funcionarios interinos que se encuentren en Alemania antes de la fecha de 

toma de posesión y no dispongan de TSE o que no hayan cotizado en el 

periodo anterior al nombramiento: 

En este caso, la Consejería de Educación, tras la toma de posesión, solicitará de 

oficio un Cenificado Provisional Sustitutorio, documento digital que se hará llegar 

por correo electrónico a los interesados con carácter de urgencia. 

Los funcionarios en comisión de servicios o en adscripción recibirán una nueva 

tarjeta de la compañía que se ocupe ele la sanidad de los funcionarios en el exterior 

(actualme nte DKV, aunque cada año sale a con curso y, por tanto, puede cambiar) . Se 

http://www.seg-social.es/Internet_1/Trabajadores/PrestacionesPension10935/Asistenciasanitaria/DesplazamientosporE11566/TSE2/index.htm
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puede acudir a cualquier médico y luego solicitar el reembolso a través de la página de 

la compañía en internet. 

Para hospitalizaciones se recomienda, si es posible, avisar antes a la compañía para 

evitar tener que adelantar grandes cantidades de dinero. En España, solo se cubren las 

consultas u hospitalizaciones en los médicos u hospitales conce1tados con la compañía 

correspondiente. 

Las medicinas en Alemania sólo se pueden adquirir en las farmacias. La legislación 

alemana sobre fármacos es mucho más estricta que la española, por lo que medicación 

que en España se puede obtener sin receta, en Alemania requiere ele prescripción 

médica obligatoria. Incluso algunas medicinas que en España están a la venta no están 

autorizadas en Alemania. 

Además, los médicos son en general reacios a prescribir medicinas, salvo que se aporten 

pruebas de su necesidad o, nos realicen ellos las pruebas para verificarlo (por ejemplo, 

en el caso de alergias). Por ello, para solucionar posibles malestares comunes y evitar 

facturas médicas elevadas, se recomienda traer inicialmente un pequeño botiquín básico 

con analgésicos, antiinf1amatorios, antihistamínicos (si se necesitan) y otros 

medicamentos de uso habitual. 

En el caso de padecer alguna enfermedad, se recomienda traer las pruebas reali?:adas 

en España para evitar tener que someterse de nuevo a ellas. 

i) Escolarización de los hUos 

La escolarización de los hijos siempre es un tema delicado, mucho más cuando se trata 

de hacerlo en un nuevo país. Pueden surgir dudas sobre qué opciones educativas 

existen , en qué sistema e ducativo es más conveniente realizar la matrícula, qué trámites, 

documentos y plazos deb en ten erse en cu enta, etc. 
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En Alemania, no es posible proceder a escolarizar a un niño hasta que esté 

empadronado, por ello, como ya hemos mencionado, el trámite de Anmeldung debe 

realizarse lo antes posible. 

Si optamos por matricular a nuestros hijos en el sistema educativo alemán, la guardería, 

escuela o instituto nos será asignada en función de nuestro domicilio, por lo que, a la 

hora de buscar vivienda, es recomendable haber ojeado los colegios ele la zona, o bien 

buscar vivienda en función del centro que queremos. Podremos matricular a nuestros 

hijos aunque no tengan conocimientos de alemán pero, casi con toda seguridad, serán 

enviados a clases especiales (Wilkommensklasserz) hasta que tengan la competencia 

necesaria para poder seguir las clases normales en el idioma. 

En el caso ele Berlín, existen dos Escuelas Europeas Estatales, donde los alumnos siguen 

un programa en las dos lenguas: español y alemán. 

También en el caso de 13erlín, y solo para la etapa de Secundaria y de 13achillerato, 

existe una Sección española ubicada en el Friedrich-Engels-Gvnmasium. 

Si se desea optar por la escolarización en un centro internacional privado, existe una 

amplia oferta en Berlín y otras ciudades en distintos centros educativos, en la mayoría 

de los cuales la lengua de instrucción es el inglés. 

Para evitar demoras, convtene proveerse antes de salir de España de aquella 

documentación susceptible de ser requerida por el centro: certificado de nacimiento, 

cartilla de vacunación, cettificado médico, libro de familia , certificado del centro con las 

calificaciones de los dos últimos cursos o titulaciones previas , cte. 

Los trámites de escolarización no son tan rápidos como en España, por lo que debe 

contemplarse la posibilidad de que pasen algunos días e incluso algunas semanas hasta 

que nuestros hijos estén definitivam ente matriculados un centro. 

http://www.sesb.de/europaschulstandorte/spanisch/spanisch.html
http://www.feg.cidsnet.de/Neu/Joomla/index.php
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3. El sistema educativo del país. Aspectos generales 

a) Estructura de la Administración educativa 

Los estados federados tienen competencia prácticamente plena en las cuestiones 

educativas, aunque acuerdan algunas directrices conjuntas en la Conferencia de 

Ministros ele Educación de los Estados Alemanes (Kultursnzinisterkmrferenz, !Gl1K) y en 

los organismos y servicios que dependen ele ella, facilitando así cierto consenso y 

homogeneidad en todo el ámbito federal. 

Cada Estado cuenta con un Ministerio de Educación, que puede englobar otras áreas, y 

con frecuencia con un Ministerio de Ciencia, que abarca competencias de investigación 

y Universidades. 

Los Estados pueden permitir a su ve7. la creación de diversos tipos de centros de 

enseñanza y colegios. Asimismo, la ordenación del sistema educativo ofrece gran 

autonomía a los centros y a los profesores para definir los contenidos de la enseñanza, 

la estructura de los ciclos y los sistemas de evaluación, por lo que puede haber bastantes 

diferencias de un Estado a otro. 

Los proyectos curriculares y contenidos de cada materia o asignatura vienen 

determinadas por las directrices (Richtlinien) de la Administración educativa de cada 

Estado. Los programas de los centros (Lehlpldne) son asumidos por los diferentes 

departamentos didácticos que realizan una posterior adaptación. Son prescriptivos, y 

todos los profesores deben atenerse a ellos. 

Los Leh1plane y las Richtlirzien están disponibles en todas las escuelas y en Internet 

podemos consultar las de cada Land en la página de la KMK. 

Para más información, se pueden consultar las siguientes páginas web: 

https://www.kmk.org/dokumentation-und-statistik/rechtsvorschriften-lehrplaene/uebersicht-hochschulgesetze.html
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https://www.kmk.org/
http://www.bildungsserver.de/
http://www.bmbf.de/
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http://www.schulferien.org/
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1 Asignatura optativa 
2 Clase básica 
3 Clases intensificadas de profundización 
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http://www.berlin.de/sen/bildung/schulverzeichnis_und_portraets/anwendung/Schulportrait.aspx?IDSchulzweig=13689
http://www.feg.cidsnet.de/Neu/Joomla/index.php?option=com_content&view=article&id=205&Itemid=220
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http://www.schulferien.org/Kalender_mit_Ferien/kalender_2015_ferien_Berlin.html
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http://noticias.juridicas.com/base_datos/Admin/rd1027-1993.html
http://noticias.juridicas.com/base_datos/Admin/l40-2006.html
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http://noticias.juridicas.com/base_datos/Admin/rd1027-1993.html
https://www.boe.es/diario_boe/txt.php?id=BOE-A-2010-18555
https://www.boe.es/diario_boe/txt.php?id=BOE-A-2010-18555
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http://www.mecd.gob.es/educacion-mecd/dms/mecd/educacion-mecd/areas-educacion/actividad-internacional/oficinas-exterior/ALCE/Resoluci-n-Alce-2015/Resoluci%C3%B3n%20Alce%202015.pdf
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http://www.mecd.gob.es/educacion-mecd/dms/mecd/educacion-mecd/areas-educacion/actividad-internacional/oficinas-exterior/ALCE/Resoluci-n-Alce-2015/Resoluci%C3%B3n%20Alce%202015.pdf
https://www.boe.es/diario_boe/txt.php?id=BOE-A-2010-18555
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http://www.mecd.es/cidead/alce2
http://www.mecd.es/cidead/alce2
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http://www.mecd.gob.es/educacion-mecd/dms/mecd/educacion-mecd/areas-educacion/actividad-internacional/oficinas-exterior/ALCE/Resoluci-n-Alce-2015/Resoluci%C3%B3n%20Alce%202015.pdf
http://www.mecd.gob.es/educacion-mecd/dms/mecd/educacion-mecd/areas-educacion/actividad-internacional/oficinas-exterior/ALCE/Resoluci-n-Alce-2015/Resoluci%C3%B3n%20Alce%202015.pdf
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http://www.mecd.gob.es/educacion-mecd/dms/mecd/educacion-mecd/areas-educacion/actividad-internacional/oficinas-exterior/ALCE/Resoluci-n-Alce-2015/Resoluci%C3%B3n%20Alce%202015.pdf
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http://www.mecd.gob.es/educacion-mecd/dms/mecd/educacion-mecd/areas-educacion/actividad-internacional/oficinas-exterior/ALCE/Resoluci-n-Alce-2015/Resoluci%C3%B3n%20Alce%202015.pdf
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mailto:alce.hamburgo@mecd.es
mailto:alce.mannheim@mecd.es
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mailto:alce.stuttgart@mecd.es
http://www.mecd.gob.es/alemania/estudiar/en-alemania/MECD/agrupaciones-lengua-cultura-esp.html
http://www.eskar.org/
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http://www.esmunich.de/
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http://www.exteriores.gob.es/Embajadas/BERLIN/es/Embajada/Paginas/HorariosLocalizacionContacto.aspx
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http://educalab.es/intef/formacion
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file:///D:/docentes_auxiliares/www.mecd.gob.es
http://www.exteriores.gob.es/embajadas/berlin/
http://www.mecd.gob.es/alemania
mailto:consejeria.de@mecd.es
http://www.cervantes.de/
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mailto:berlin@cervantes.de
http://bremen.cervantes.es/
mailto:cenbre@cervantes.es
http://frankfurt.cervantes.es/
mailto:frankfurt@cervantes.es
http://hamburgo.cervantes.es/
mailto:hamburg@cervantes.es
http://cervantes-muenchen.de/
mailto:cenmun@cervantes.es
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http://www.hispanorama.de/de/startseite.html
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